
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GARRAFA/BOTTLE/BOUTEILLES 
Code EAN 5 605 995 000 780 
75cl Ø 7.9cm/31.4cm—1.5 kg 
Capsula/Capsule/Phoque– PVC 
Fecho/Closure/Couverture—cortiça/cork/Liège 

 
CAIXA/BOX/BOÎTE (6 uni) 
Code ITF14 1 560 599 500 078 7 
Cartão prensado/Corrugated card/Carte pressée  
31.9x24.3x16.5cm—9.24 kg 

 
PALETE/PALLETE/PALETTE (600 uni) 
Medidas/Measurements/Mesures—120x80x181 cm—954 kg 
Caixas p/camada/boxes per layer/ Boîtes per couche—10 
Camadas/layers/Couche—10 

VIDA NOVA RESERVA CR 2021 
VINHO TINTO/RED WINE/VIN ROUGE 
 
 
 
CASTAS/VARIETIES/VARIÉTÉS 
91% Syrah & 9% Viognier  
 
 
REGIÃO/REGION/RÉGION 
Algarve 
 
CLASSIFICAÇÃO/APPELATION/CLASSIFICATION 
Regional 
 
 
TEMPERATURA/TEMPERATURE/TEMPÉRATURE 
18º 
 
MATURAÇÃO/MATURATION/MATURATION 
6 meses barrica carvalho francês e americano/6 months 
in French and American oak  barrels/6 moins en fûtes de 
chêne français et américain 
 
ENGARRAFAMENTO/BOTTLING/BOUCHON 
Abril/April/ Avril 2021 
 
GARRAFAS PRODUZIDAS/BOTTLES PRODUCED/
BOUTEILLES PRODUITES 
2.400 
 
PRODUTOR/PRODUCER/PRODUCTEUR 
Adega do Cantor Soc de Vitivinicultura, Lda 
 
ENOLOGO/ENOLOGIST/ENOLOGISTE 
Ruben Pinto 
 
ALCOOL (% VOL) 
12º 
 
ACIDEZ VOLATIL/VOLATILE ACIDITY/ACIDITÉ  
VOLÁTILE (G/L) 
0.44 
 
ACIDEZ TOTAL/TOTAL ACIDITY/ACIDITÉ TOTALE (G/L) 
5 
 
AÇUCAR RESIDUAL/RESIDUAL SUGAR/SUCRE  
RÉSIDUEL(G/L) 
0.8 
 
PH 
3.61 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VIDA NOVA RESERVA CR 2021 
VINHO TINTO/RED WINE/VIN ROUGE 
 
CASTAS/VARIETIES/VARIÉTÉS 
91% Syrah & 9% Viognier  
 

VISUAL/APPEARENCE/IMAGE 
Cor rubi aberta, límpida e brilhante, de intensidade média, refletindo um 
vinho de corpo elegante e perfil leve. Open ruby colour, clear and bright, of 
medium intensity, reflecting a wine with an elegant body and a lighter pro-
file. Couleur rubis claire, limpide et brillante, d’intensité moyenne, reflé-
tant un vin au corps élégant et au profil léger.  
 

AROMA/ AROMATIC PROFILE/ ASPETCT OLFACTIF 
Aroma de intensidade média (+), marcado por frutos vermelhos frescos, 
com destaque para cereja e notas especiadas, incluindo pimenta e canela. 
Surgem ainda subtis notas florais e ligeiros toques balsâmicos, conferindo 
complexidade e frescura ao conjunto. Medium (+) intensity aroma, marked 
by fresh red fruit, with emphasis on cherry and spice notes, including pep-
per and cinnamon. Subtle floral nuances and light balsamic touches also 
emerge, adding complexity and freshness to the ensemble.  Arôme d’in-
tensité moyenne (+), marqué par des fruits rouges frais, avec une domi-
nance de cerise et des notes épicées, incluant poivre et cannelle. De sub-
tiles nuances florales et de légers touches balsamiques apparaissent 
également, apportant complexité et fraîcheur à l’ensemble.  
 

PALATO/ PALATE/ ASPECTE GUSTATIF 
Na boca apresenta fruta vermelha ligeiramente madura, complementada 
por um leve toque de tostado. Taninos firmes mas elegantes, bem equili-
brados com boa acidez e uma leve salinidade, proporcionando estrutura, 
frescura e harmonia. Final médio-longo, agradável e persistente. On the 
palate, it shows slightly ripe red fruit, complemented by a light toasted 
touch. Firm yet elegant tannins are well balanced by good acidity and a 
subtle saline note, providing structure, freshness and harmony. Medium-
long finish, pleasant and persistent. En bouche, il présente des fruits rou-
ges légèrement mûrs, complétés par une légère touche toastée. Des ta-
nins fermes mais élégants sont bien équilibrés par une belle acidité et une 
subtile note saline, apportant structure, fraîcheur et harmonie. Finale 
moyenne à longue, agréable et persistante.  
 

APRECIAÇÃO GLOBAL/OVERALL IMPRESSION/ APPRÉCIATION GLOBALE 
Vinho reserva de carácter elegante e equilibrado, com perfil gastronómico 
versátil e acessível, mantendo frescura, e uma subtil complexidade mine-
ral.. Reserve wine of elegant and balanced character, with a versatile and 
approachable gastronomic profile, maintaining freshness and a subtle mi-
neral complexity. Vin Réserve au caractère élégant et équilibré, au profil 
gastronomique polyvalent et accessible, conservant fraîcheur, expression 
variétale et une subtile complexité minérale.  
 

HARMONIZAÇÃO GASTRONÓMICA/ FOOD PAIRING/ ACCORDS   GASTRO-
NOMIQUE 
Adequado para acompanhar carnes brancas e vermelhas grelhadas, pei-
xes gordos assados no forno, pratos de bacalhau, polvo e queijos de in-
tensidade média.Suitable to accompany grilled white and red meats, oven-
roasted fatty fish, cod dishes, octopus and medium-intensity cheeses. 
Idéal pour accompagner des viandes blanches et rouges grillées, des 
poissons gras rôtis au four, des plats de morue, du poulpe et des froma-
ges d’intensité moyenne.  


